Program Slovenskej akadémie vied S A S

Zrmluva o poskytnuti financnych prostriedkov
¢.0106/01/01—c
(predizenie projektu &. 0106/01/01)

uzatvorena na zaklade § 269, ods. 2 zdkona ¢. 513/1991 Z. z. Obchodny zdkonnik, v platnom zneni
medzi

. —‘v ‘ et i '.;_‘;
Slovenskou akadémiou vied i Ustav slavebniciva a architekiiry SAY

Bratislava

Statutarny zastupca: prof. RNDr. Pavol Sajgalik, DrSc.

sidlo: Stefanikova 49, 814 38 Bratislava 27 -012- 201

IC0: 00037869

IC DPH/DIC: 2020844914  Cislo: 4 \\ 1043

(dalej len ,poskytovatel”) Q I —————_

osoba zodpovedna za komunikdciu (Project officer): Ing. Eva KriStofovd
telefén: 02/575 10 220

email: kristofova@up.upsav.sk

Ustav stavebnictva a architektdry SAV, Slovenska akadémia vied

zastUpeny: Ing. Peter MatiaSovsky, CSc.

sidlo: Dubravskd cesta 9, 845 03 Bratislava 45,Slovenska republika
ICo: 00166596

IC DPH/DIC: 2020830350

bankové spojenie: Statna pokladnica

(dalej len ,,prijemca”)

Clanok 1
Predmet a ucel zmluvy

1.1 Této zmluva je uzatvorend v ramci Programu SASPRO — Mobility Programme of Slovak Academy
of Sciences: Supportive Fund for Excellent Scientists (dalej len ,Program SASPRQ").

Spolufinancované
z programu Marle Curfe Akcie

Spalufinancovand
Furdpskou Uniou 20 7. RP

MAHE CURIE


mailto:kristofova@up.upsav.sk

1. 2 Predmetom tejto zmluvy je stanovenie podmienok realizécie predizenia projektu . 0106/01/01
a podmienok, za ktorych poskytovatel poskytne prijemcovi ucelové neinvesti¢né financné
prostriedky, ktorych vy$ka je stanovend vél. 2 tejto zmluvy na toto prediZzenie projektu
realizovaného v rdmci Programu SASPRO, ktoré je detailne popisané v Prilohe 1 tejto zmluvy a ktoré
je blizSie identifikované nasledujlcimi idajmi (d'alej len , projekt”):

Nazov projektu: MultiSkalové modelovanie vrstevnatych, vidknami vystuZenych
a poréznych magnetoelektrickych materidlov

Registracné cislo projektu: 0106/01/01
Popis projektu:

a) Struény popis projektu: V poslednych rokoch sa kvéli progresu v nanotechnoldgiach velkosti
elektronickych komponentov a zariadeni podstatne zredukovali. Ak rozmer Struktiry je rovnakého
radu ako materidlova dizka, klasicka teéria elektromechanického previazania piezoelektricity zlyhava
v popise pozorovaného rozmerovo zavislého javu. Klasickd mechanika kontinua zanedbdva interakciu
materidlovej mikrostruktury a vysledky st rozmerovo (velkostne) nezdvislé. V tretom roku projektu
bude doteraz vyvinuty numericky model rozSireny o analyzu dvojrozmernych okrajovych Uloh v
rozmerovo zdvislych piezoelektrickych telies s trhlinami fubovolnych tvarov. Statické a dynamické
zataZenie bude uvaZované v tychto ulohéch. PretoZe kore$pondujice polia v okoli korefia trhliny
maju. rozne druhy singularit v porovnani s klasickym modelom mechaniky kontinua, J integral ako
lomovy parameter bude odvodeny a vyrieSeny.

Kvazikry$taly maju usporiadany typ Struktiry charakterizovanl kryStalograficky nepovolenou
orientacnou symetriou s velkym rozsahom a kvazi periodickym usporiadanim atémov. Velmi
dolezitou triedou takychto materidlov st jednorozmerné ortorombické kvazikrystaly, kde zoskupenie
atémov je kvaziperiodické v jednom smere a periodické v dalSich dvoch smeroch. Této $pecidlna
Struktura vedie k hovym velmi zaujimavym elastickym, elektrickym , magnetickym a tepelnym javom
v porovnani s kry$tdlmi a konvenénymi materialmi, ktoré mozu byt vyuzité v pokrocilych inZinierskych
aplikdciach. Zamerom ¢asového rozsirenia aktudlneho projektu je analyzovat statické a prechodové
dynamické problémy s trhlinami jednorozmernych piezoelektrickych ortorombickych kvazikrystalov.
Je potrebné dodat Ze doteraz je prakticky zname iba analytické rieSenie obmedzené jednoduchou
okrajovou dlohou. Navrhované vypoctové metddy budl schopné analyzovat vSseobecné problémy s
trhlinami, ¢o je velmi dbéleZité pre navrh ako aj pre analyzu bezpecCnosti komponentov z
kvazikrystalov.

b) Miesto realizacie projektu: Ustav stavebnictva a architektiry SAV, Slovenskd akadémia vied,
Dubravska cesta 9, 845 03, Bratislava 45, Slovenska republika

¢) Tituly, meno a priezvisko hostujiceho vedca: Dr.-Ing. Michael W{insche

1. 3 Finan¢né prostriedky na projekt st poskytované z Programu SASPRO, ktory je spolufinancovany
Eurdpskou komisiou zo schémy ,Spolufinancovanie regiondlnych, narodnych a medzinarodnych
programov (COFUND)“, ktory je sti¢astou Akcii Marie Curie 7. rémcového programu EU, na zéklade
grantovej zmluvy Cislo 609427: SASPRO/Mobility Programme of Slovak Academy of Sciences:
Supportive Fund for Excellent Scientists, ktord je zverejnena v Centrdlnom registri zmlav SR.

1. 4 Prijemca berie na vedomie, Zze vzhladom k charakteru poskytovanych finan¢nych prostriedkov je
ich poskytovanie upravené pravnymi predpismi Slovenskej republiky a pravrnymi predpismi Eurdpskej
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Unie, ako aj pravidlami, ktoré nemaju povahu pravnych predpisov a su vydavané poskytovatefom,
a ktoré sa na zdklade tejto zmluvy stévaji pre zmluvné strany zavazné.

1. 5 Poskytovatel sa touto zmluvou zavdzuje poskytnut finan¢né prostriedky na realizéciu projektu
podfa &l. 2 tejto zmluvy. Prijlemca sa zavézuje finanéné prostriedky prijat a pri realizacii projektu
dodrziavat podmienky poskytnutia finan¢nych prostriedkov a realizacie projektu stanovené touto
zmluvou, ako aj prislusnymi prédvnymi predpismi Slovenskej republiky a Eurdpskej Gnie. Prijemca si je
vedomy, Ze finan¢né prostriedky st poskytnuté za predpokladu pinenia stanovenych podmienok a Ze
ich nedodrZanie zo strany prijemcu mdZe viest k nasledkom stanovenym touto zmluvou, najmi v ¢l. 8
a ¢l. 10 a prislugnymi pravnymi predpismi.

Clanok 2
Financné prostriedky pridelené na projekt

2. 1 Finan¢né prostriedky sa poskytuju prijemcovi vyhradne na ucel realizdcie projektu. Prijemca je
opravneny pouZit pridelené finantné prostriedky iba na Ghradu opravnenych vydavkov projektu, tak
ako su Specifikované v Casti 7. 3 Prirucky pre prijemcov (dalej len ,prirucka”).

2. 2 Prijemca sa zavazuje zabezpecit financovanie vsetkych ostatnych vydavkov projektu, ktoré nie je
mozné na zdklade podmienok Programu SASPRO definovanych vtejto zmluve av prislusnych
pravnych predpisoch Slovenskej republiky a Eurdpskej unie hradit zfinanénych prostriedkov
poskytnutych na projekt.

2. 3 Maximalna vyska financnych prostriedkov poskytnutych na projekt, ktord nesmie byt prekro¢end
je 31.866 Eur, slovom: tridsatjedentisic osemstoSestdesiatSest Eur. V pripade, Ze skutocné
opravnené naklady projektu prekro¢ia maximdlnu vysku finanénych prostriedkov uvedeni
v predchadzajlcej vete, uhradi prijemca sumu tohto prekrocenia z vlastnych zdrojov. Pokial skutoéné
opravnené naklady projektu nedosiahnu maximalnu vysku finanénych prostriedkov podla prvej vety
tohto ¢lanku, budy prijemcovi poskytnuté finanéné prostriedky iba do vy3ky skutoénych opréavnenych
nékladov projektu.

2. 4 Maximalna vyska finan¢nych prostriedkov pridelenych na projekt (v Eurdch) bola uréena
nasledovnym spdsobom:
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Suma Euro

1. Prispevok na Zivotné 23.010
naklady (living allowance)

2. Prispevok na mobilitu 3.960
a cestovné (mobility and

travel allowance)

3. Prispevok na vyskum 2.400

(research costs contribution)

4. Prispevok na reZijné 2.496
naklady (overheads)

Maximalna vyska finanénych 31.866
prostriedkov pridelenych na
projekt

2. 5 Presuny finanénych prostriedkov medzi jednotlivymi polozkami €. 1 — 4 uvedenymi v tabutke v ¢l.
2. 4 tejto zmluvy nie su pripustné.

2. 6 V pripade, Ze dojde k preruseniu financovania Programu SASPRO zo strany Eurdpskej komisie
alebo poskytovatela, je poskytovatel povinny o tejto skuto¢nosti bezodkladne informovat prijemcu.
Zmluvné strany sa nasledne dohodnt na dalSom postupe. Tym nie je dotknuté pravo poskytovatela
podla ¢l. 9. 3 tejto zmluvy jednostranne ukoncit financovanie projektu v pripade, 7e dojde
k preruseniu alebo zastaveniu financovania Programu SASPRO zo strany Eurépskej komisie.

2 . 7 Vpripade, Ze bude prijemca povinny vrétit poskytovatelovi finanéné prostriedky pridelené na
projekt, pripadne ich ¢ast, povazuji sa takéto financné prostriedky za vratené v defi ich pripisania na
Gcet poskytovatela, z ktorého boli prisiusné finanéné prostriedky poskytnuté prijemcovi.

Clénok 3
Harmonogram realizacie projektu

3. 1 Prijemca sa zavazuje zabezpedit zaCatie realizacie projektu najskor v deri nadobudnutia Gcinnosti
tejto zmluvy. Za datum zacatia realizacie projektu sa povazuje ddtum nadobudnutia uéinnosti
pracovnej zmluvy uzatvorenej medzi prijemcom a hostujucim vedcom. Datum zacatia realizacie
projektu je prijemca povinny pisomne oznamit poskytovatelovi najneskdr 5 kalendarnych dni pred
tymto ddtumom, pokial' nebol tento datum dohodnuty pocas negocidcie zmluvy, pripadne, ak bol
datum zacatia realizacie projektu dohodnuty, ale doslo k jeho zmene.

3. 2 Prijemca je povinny bezodkladne po nadobudnuti G¢innosti tejto zmluvy zacat vykonavat vietky
nevyhnutné spravne aadministrativne Gkony (ako st napr. ukony vedlce k splneniu vizovej
povinnosti hostujiceho vedca a pod.), ktoré zarucia dodrzanie lehoty pre zacatie realizicie projektu
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stanovenej v ¢l. 3. 1 tejto zmluvy. Prijemca je tieZ povinny zabezpecit, aby spravne a administrativne
ukony podia predchadzajucej vety zacal bezodkladne po nadobudnuti Ucinnosti tejto zmluvy
vykonévat aj hostujlci vedec. Prijemca a hostujuci vedec st povinni poskytovat si navzajom potrebnd
stcinnost pri vykondvani Ukonov podfa ¢l. 3. 2 tejto zmluvy.

3. 3 Vpripade, Ze prijemca zisti, Ze nebude mozné z dévodov vyssej moci zacat realizaciu projektu
v lehote stanovenej v €l. 3. 1 tejto zmluvy, je povinny o tejto skutoénosti bezodkladne informovat
poskytovatela. Poskytovatel méZe v takomto pripade povolit prediZenie lehoty na zadatie realizicie
projektu podla ¢l. 3. 1 tejto zmluvy, najviac v8ak o3 mesiace, pricom prihliadne k oprédvnenosti
dévodov veducich k oneskorenému zacatiu realizacie projektu.

3. 4 Za dévody vyssej moci sa na ucel ¢l. 3. 3 tejto zmluvy povazuju:

a) zavainé zdravotné doévody na strane hostujliceho vedca, jeho manzela/manzelky alebo jeho
deti,

b) Umrtie manZela/manzelky alebo dietata hostujiceho vedca,

c) prirodna katastrofa, ktord hostujicemu vedcovi preukazatelne znemozriuje pricestovat na
miesto realizacie projektu, alebo

d) administrativne prekdzky spojené s procesom ziskania viz, prip. prechodného pobytu, ktoré
hostujicemu vedcovi preukazatelne znemoziiuja pricestovat na miesto realizacie projektu,

za predpokladu, Ze uvedené skutocnosti nesp6sobil prijemca ani hostujlci vedec a prijemca ani
hostujtci vedec ich nemohli predvidat pred podpisom tejto zmluvy.

3. 5 Prifemca sa zavazuje ukoncit projekt do 6 mesiacov od ddtumu zacatia realizdcie projektu.
Prijemca je oprdvneny poZiadat o preruSenie projektu z osobnych, rodinnych alebo profesijnych
dovodov na strane hostujiceho vedca, ktoré neboli a nemohli byt predvidané v ¢ase podpisu tejto
zmluvy. Poskytovatel neodmietne prerusenie projektu v pripade, Ze hostujicemu vedcovi vznikol
narok na materski alebo rodicovski dovolenku podla platnej slovenskej legislativy, a to az na dobu
trvania takejto materskej alebo rodicovskej dovolenky. V ostatnych pripadoch zavisi povolenie
prerusenia projektu od tvahy poskytovatela. V pripade, Ze poskytovatel povoli prerusenie projektu,
nebude projekt pocas trvania prerudenia realizovany a datum ukonéenia projektu, ako aj vietky
terminy stanovené v harmonograme realizdcie projektu podfa tejto zmluvy, ktoré do doby prerusenia
neuplynuli, sa postvaju o dobu povoleného prerusenia projektu.

3. 6 Bez ohlfadu na ostatné ustanovenia tejto zmluvy, najmé ¢l. 3. 5, prijemca sa zavézuje ukoncit
projekt najneskér do 31. 12, 2018 (dalej len ,najneskorsi datum ukoncenia”). Prijemca berie na
vedomie, Ze najneskorsi datum ukonéenia nie je moiné prekrocit, a to ani vtedy, ak by ddtum
ukonéenia projektu stanoveny podla ¢l. 3. 5 tejto zmluvy nastal neskér, ako je najneskorsi datum
ukoncenia.

3. 7 Maximdlna vy3ka finanénych prostriedkov pridelenych na projekt podla ¢l. 2. 3 tejto zmluvy bude
pomerne zniZend vo vietkych ich ¢astiach uvedenych v ¢l. 2. 4 tejto zmluvy, pokial®
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‘a) realizécia projektu neza¢ne v lehote stanovenej v €l. 3. 1 tejto zmluvy (pripadne prediZenej
podla ¢l. 3. 3 tejto zmluvy); v tomto pripade bude ¢ast finanénych prostriedkov, o ktort bude
znizend maximalna vyska finan¢énych prostriedkov, vypocitana na zéklade poctu kalendarnych
dnf od uplynutia lehoty na zadatie realizacie projektu do skutoiného zadatia realizacie
projektu.

b) datum ukonlenia projektu stanoveny podfa €l. 3. 5 tejto zmluvy nastane neskdr ako je
najneskor$i ddtum ukonéenia; vtomto pripade bude ¢ast finanénych prostriedkov, o ktord
bude zniZend maximdlna vyska financnych prostriedkov, vypoditand na zdklade poctu
kalendarnych dni od najneskorSieho ddatumu ukonéenia do ddtumu ukonéenia projektu
stanoveného v ¢l. 3. 5 tejto zmluvy.

3. 8 Prijemca je povinny v sucinnosti s hostujacim vedcom predloZit poskytovatelovi zdvereén
spravu najneskor do terminu ukonéenia projektu.

Clanok 4
Spdsob a podmienky vyplacania finanénych prostriedkov

4. 1 Finanéné prostriedky pridelené na projekt budid prijemcovi vypldcané poskytovatelom
nasledovne:

Na obdobie pred(zenia trvania projektu budu finanéné prostriedky pridelené na projekt vypldcané
prijemcovi nasledovne: v kategoriach Prispevok na Zivotné naklady, Prispevok na mobilitu a cestovné
(mzdové prostriedky a odvody v prislusnej vyske) budu prijemcovi vyplatené v dvoch ¢astiach, 50% z
finanénych prostriedkov do 30 kalendarnych dni odo diia zacatia prediZenia trvania projektu,
zvy$nych 50% bude vyplatenych v druhej polovici kalendarneho roka tak, aby bolo moiné hradit
vydavky vzniknuté v danej polovici roka. Prispevok na vyskum (beiné prostriedky) bude prijemcovi
vyplateny v jednej spldtke spolu s prvou spldtkou prispevku na Zivotné ndklady a prispevkom na
mobilitu a cestovné do 30 kalenddrnych dnf odo diia zadatia predizenia trvania projektu. Prispevok na
reZijné naklady (bezné prostriedky) — suma, ktord tvori 5% z priamych nakladov v ramci predizenia
trvania projektu, bude prijemcovi vyplatena az po ukonceni projektu a prijati findlnej platby od
Eurdpskej komisie. Financné prostriedky, ktoré s nad uvedenych 5% z priamych nakladov, ¢ize max.
3,5% z priamych nékladov v ramci prediZenia trvania projektu, budu prijemcovi vyplatené v dvoch
splatkach spolu s finan¢nymi prostriedkami v kategériach Prispevok na Zivotné ndklady, Prispevok na
mobilitu a cestovné.

4. 2 V pripade, Ze na zaklade vykazu nakladania s finanénymi prostriedkami pridelenymi na projekt
zaslanom prijemcom podla ¢l. 5, pism. m) zmluvy poskytovatel rozhodne, Ze z tychto finanénych
prostriedkov boli hradené neopravnené vydavky, zniZi nasledujicu platbu vyplacant prijemcovi
o sumu tychto neopravnenych vydavkov, a to v prislusnej kategérii finan¢nych prostriedkov.

4. 3 V pripade, Ze poskytovatel na zaklade zéverecnej spravy a zavereéného vyuctovania nakladania
s finanénymi prostriedkami pridelenymi na projekt zisti, Ze ztychto finan¢nych prostriedkov boli
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hradené neopravnené vydavky, zniZi vysku beznych finanénych prostriedkov (nepriame néklady)
vyplacanych podfa ¢l. 4. 1, pism. ¢) tejto zmluvy o sumu takychto neopravnenych vydavkov.

4. 4 Prijemca berie na vedomie, Ze celkova vySka finantnych prostriedkov pridelenych na projekt
nebude v Ziadnom pripade vy33ia ako sucet opravnenych vydavkov schvalenych poskytovatefom.
Poskytovatel' schvali len tie vydavky, ktoré budl spifiaf poZiadavky stanovené touto zmluvou
a prislusnymi prdvnymi predpismi, aby mohli byt povazované za opravnené vydavky.

4. 5 Bez ohladu na ostatné ustanovenia tejto zmluvy, vyska finanénych prostriedkov pridelenych na
projekt, ktoré poskytovatel vyplati prijemcovi, nepresiahne maximalnu vysku finanénych prostriedkov
pridelenych na projekt podla ¢l. 2. 3 tejto zmluvy.

4. 6 V3etky platby budu poskytovatefom prevedené na osobitny bankovy G&et prijemcu zriadeny pre
GCely realizécie projektu, ktory je uvedeny v (vode tejto zmluvy v ramci identifikaénych Gdajov
prijemcu. Prijemca nesmie bankovy Gcet podla predchadzajicej vety zrusit pred vyplatenim vietkych
¢astf finanénych prostriedkov pridelenych na projekt.

4.7 V pripade, Ze dodatocne dojde k znizeniu vysky finanénych prostriedkov pridelenych na projekt
alebo bude prijemcovi z akychkolvek dévodov vyplatenych viac finan¢nych prostriedkov, ako ma
narok podla tejto zmluvy, je prijemca povinny vrétit finanéné prostriedky, na ktoré nema narok,
poskytovatelovi do 15 kalendarnych dni odo diia dorucenia pisomnej vyzvy poskytovatela.

Clanok 5
Povinnosti prijemcu

5. 1 Prijemca je povinny plnit nasledovné povinnosti v stlade s touto zmluvou a platnymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky a Eurdpskej tnie:

a) plne apreukdzatefne splnit ciele projektu stanovené v Prilohe 1 tejto zmluvy, realizovat
projekt v rozsahu a v terminoch podla tejto zmluvy a spdsobom popisanym v tejto zmluve;

b) pouZit pridelené financné prostriedky len na ucel realizacie projektu a v sulade s rozpoctom
projektu uvedenym v Prilohe 1 tejto zmluvy;

¢} zabezpecit hostujicemu vedcovi podmienky na realizaciu projektu, ako sa zaviazal v Liste
zévazku hostitel'skej organizdcie (Letter of Commitment of the Host Organisation), ktory tvoril
stcast prihlasky hostujiceho vedca do Programu SASPRO;

d) starostlivo zaobchddzat smajetkom ziskanym, aj scasti, zfinanénych prostriedkov
pridelenych na projekt;

e) mat podas trvania realizdcie projektu k dispozicii infrastruktdru, vybavenie a pomdcky
potrebné na implementdciu projektu (podla $pecifikdcie uvedenej v Prilohe 1 tejto zmluvy)
a tieto prostriedky dat po celt dobu realizéciu projektu k dispozicii hostujicemu vedcovi;
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8)

h)

k)

m)

n)

bezodkladne pisomne informovat poskytovatefa o skutoénostiach a zmenach, ktoré maju
vplyv na plnenie tejto zmluvy, najmda o zmendach majetkoprdvneho postavenia prijemcu,
zmene rozpoctu projektu, zmene nazvu, sidla a inych identifikacnych tdajov prijemcu a pod.
Na vyzvu je prijemca povinny doplnit poZadované informdcie a zdcastnit sa pripadnych
rokovani stvisiacich s predmetom tejto zmluvy;

umoznit vykon kontroly a poskytnit vietku potrebn( sGéinnost poskytovatelovi ainym
prislusnym organom Slovenskej republiky a Eurdpskej unie pri vykone ich kontrolnych
opravneni vyplyvajucich z pravidiel Programu SASPRO a relevantnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky a Eurdpskej (nie, vratane vstupu do budov a priestorov prijemcu
arovnako umoznit v stvislosti s kontrolou pristup ku vdetkym dokladom a dokumentom,
vratane uctovnych, stvisiacich s predmetom tejto zmluvy;

realizovat bez zbyto¢ného odkladu opatrenia vedice k naprave nedostatkov, ktoré boli
prijemcovi uloZené v suvislosti s vykonom kontrolnych oprdvneni zo strany poskytovatela
alebo iného prislusného organu Slovenskej republiky alebo Eurdpskej Unie, ato
v poZzadovanom termine, rozsahu a kvalite;

v stéinnosti s hostujicim vedcom predloZit poskytovatelovi zavere¢nu spravu podla ¢l. 3. 8,
a to vo forme a spésobom, ktory uréi poskytovatel;

uchovavat vsetku dokumentdciu suvisiacu s predmetom tejto zmluvy, vratane Gétovnictva,
po dobu uréent prdvnymi predpismi Slovenskej republiky alebo Eurdpskej tnie ato
spOsobom danym pravidlami Programu SASPRO a relevantnymi pravinymi predpismi
Slovenskej republiky alebo Eurdpskej Unie, najméd zakonom ¢. 431/2002 Z. z. o uétovnictve,
v platnom zneni a zékonom ¢. 395/2002 Z. z. o archivoch a registrattrach, v platnom zneni;

viest uétovnictvo v stlade s platnou legislativou Slovenskej republiky a Eurdpskej unie, a to
najma zakonom &. 431/2002 Z. z. o Gétovnictve, v platnom zneni a zdkonom &. 523/2004 Z. z.
o rozpoctovych pravidldach verejnej spravy, v platnom zneni;

zabezpecit oddelené vedenie G¢tovnych operdcii stvisiacich s finanénymi prostriedkami
pridelenymi na projekt a viest iétovnictvo takym spésobom, aby boli vietky platby hradené
z finanénych prostriedkov pridelenych na projekt jasne identifikovatelné;

v poslednom mesiaci kalenddrneho roka pocas realizdcie projektu zaslat poskytovatelovi
vykaz nakladania s finanénymi prostriedkami pridelenymi na projekt;

zaslat poskytovatelovi kdpiu pracovnej zmluvy uzatvorenej s hostujicim vedcom do 5
pracovnych dni odo dfia jej uzatvorenia;

plnit dalsie povinnosti vyplyvajtice pre prijemcu z tejto zmluvy a platnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky a Eurépskej unie.
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Clanok 6
Zmeny projektu

6. 1 Za zmenu sa povaZuje akdkolvek zmena oproti Specifikdcidm projektu a podmienkam jeho
realizicie uvedenych v Prilohe 1 tejto zmluvy. Akékolvek zamy3lané zmeny projektu je prijemca
povinny vopred pisomne oznamit a prerokovat s poskytovatelom. Zmenu projektu prijemca nesmie
realizovat do doby, pokial neddjde k jej schvéleniu postupom stanovenym v tejto zmluve. Detaily
postupu schvafovania zmien projektu st popisané v ¢asti 5 prirucky.

6. 2 Zmeny projektu sa povazuju za podstatné a nepodstatné. Podstatné zmeny projektu moze
prijemca realizovat iba vtom pripade, ak sa na nich vopred dohodol s poskytovatefom vo forme
pisomného dodatku k tejto zmluve. Za podstatné zmeny projektu sa povazuju:

a) zmeny ovplyviiujuce ciele projektu uvedené v Prilohe 1 tejto zmluvy;

b) zmeny v dizke trvania projektu s vynimkou zmien v datume zacatia realizicie projektu a dizke
trvania projektu popisanych v ¢l. 3 tejto zmluvy;

¢) zmeny o0sOb zodpovednych za realizéciu projektu.

6. 3 Za nepodstatné zmeny projektu sa povazuju vietky zmeny projektu neuvedené v ¢l. 6. 2 tejto
zmluvy. Nepodstatné zmeny projektu méZe prijemca realizovat, pokial boli vopred schvalené
poskytovatelom.

6. 4 V pripade, Ze prijemca z dévodov nezévislych na jeho véli nemohol zmenu projektu ohlasit
vopred, ohldsi takito zmenu bezodkladne, akondhle sa o nej dozvie. V pripade, Ze poskytovatel
rozhodne, Ze prijemca skutotne nemohol ozndmit zmenu projektu vopred z dévodov nezavislych na
jeho véli, nebude dodatoéné oznamenie zmeny povaZované za porusenie tejto zmluvy a pri
schvalovani takejto zmluvy sa bude dalej postupovat ako pri schvalovani vopred ohldsenych zmien.
Tym v3ak nevznikd prijemcovi ndrok na schvélenie takejto zmeny projektu a ani nie je obmedzené
prévo poskytovatela odmietnut takito zmenu.

6. 5 Prijemca berie na vedomie, Ze na schvdlenie zmeny projektu nie je pravny nédrok. Schvalenie
zmien projektu preto nemdZe byt zo strany prijemcu voli poskytovatefovi nijakym spésobom
vymahané. Pokial zmena projektu nie je schvalena, prijemca nie je opravneny takato zmenu projektu
realizovat.

Cldnok 7
Poskytovanie sthlasu a povinnosti poskytovatela

7. 1 Prijemca sa zavazuje, Ze pravne ukony, ktoré su podla tejto zmluvy a jej priloh podmienené
udelenim stthlasu poskytovatela, realizuje len vtedy, pokial mu poskytovatel tento sthlas udelf.

7. 2 Sthlas podia ¢l. 7. 1 tejto zmluvy udeluje poskytovatel v pisomnej forme. Sthlas poskytovatel
udeluje na zdklade vlastného uvaZenia, v stlade stouto zmluvou a pravnymi predpismi Slovenskej
republiky a Eurdpskej Unie, ato v pripade, ked je to nevyhnutné za Udelom zaistenia realizacie
projektu a/alebo udrzatelnosti vysledkov.
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7. 3 Poskytovatel je povinny:

a) vsulade s ustanoveniami tejto zmluvy poskytovat jednotlivé €asti finanénych prostriedkov,
pokial sui zo strany prijemcu dodrZané pravidld tejto zmluvy a relevantnych pravnych
predpisov Slovenskej republiky a Eurdpskej unie; vzhladom k tomu, Ze z tejto zmluvy vyplyva
moZnost zniZenia skuto¢nej vysky poskytnutych finanénych prostriedkov, nie je poskytovatel
povinny vyplatit finantné prostriedky az do ich maximalnej vysky stanovenej v ¢l. 2. 3 tejto
zmluvy, pokial si splnené podmienky tejto zmluvy pre zniZenie vysky finanénych
prostriedkov;

b) informovat prijemcu o zmenach suvisiacich s touto zmluvou a jej predmetom, ktoré vznikli na
strane poskytovatela;

¢) informovat prijemcu o zmendch v pravidldach Programu SASPRO spdsobom av lehotéch
stanovenych v tejto zmluve;

d) bezodkladne informovat prijemcu o zverejneni tejto zmluvy v Centralnom registri zmldv SR
a datume nadobudnutia jej Gcinnosti.

Clanok 8
Porusenie rozpoctovej discipliny a nahrada skody

8. 1 Prijemca je povinny pri nakladani s finanénymi prostriedkami pridelenymi na projekt zachovavat
finan¢nd disciplinu.

8. 2 V pripade porusenia financnej discipliny prijemcom vzmysle § 31 zédkona ¢. 523/2004 Z. z.
o rozpoctovych pravidldch verejnej spravy, v platnom zneni, je prijemca povinny odviest odvod za
porusenie rozpoctovej discipliny, zaplatit pendle alebo pokutu tak, ako to ustanovuje § 31, ods. 3 a
dalej zakona ¢. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach verejnej spravy.

8.3 Prijemca si je vedomy, Ze poskytovatel je opravneny, v pripade dévodného podozrenia porusenia
rozpottovej discipliny prijemcom, pozastavit vyplacanie dalich ¢asti finan¢nych prostriedkov.

8. 4 Prilemca si je vedomy, Ze vydavky vynaloZené prijemcom vrozpore stouto zmluvou a jej
prilohami nebud( povaZované za opravnené vydavky atakéto vydavky nebudd prijemcovi
preplatené. V pripade, Ze rozpor urcitého vydavku s touto zmluvou a jej prilohami bude zisteny az
potom, ¢o bol takyto vydavok prijemcovi preplateny, bude prijemca povinny previest finan¢né
prostriedky vo vyske preplatenych neopravnenych vydavkov na ucet poskytovatefa. Tym nie je
dotknuté ustanovenie €. 8. 2 tejto zmluvy.

8. 5 Prijemca si je vedomy, Ze porudenie podmienok poskytnutia finanénych prostriedkov a realizacie
projektu stanovenych touto zmluvou a relevantnymi pravnymi predpismi moZze mat za nasledok
uloZenie sankcii poskytovatelfovi zo strany Eurdpskej komisie a/alebo inych organov Eurdpskej tnie,
vratane finanénych postihov a predc¢asného ukoncenia zmluvy o spolufinancovani Programu SASPRO
7o strany Eurdpskej Unie. Prijemca si je vedomy, Ze uplatnenie tychto sankcii mdZe viest ku vzniku
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Skody zna¢ného rozsahu na strane poskytovatela azavdzuje sa taktto Skodu poskytovatelovi
nahradit, pokial vznikne takéto skoda v désledku poru$enia povinnosti prijemcu vyplyvajucich z tejto
zmluvy, jej priloh a relevantnych pravnych predpisov.

8. 6 Ustanovenie €l. 8. 5 tejto zmluvy sa uplatni tieZ v tom pripade, ak akykolvek orgén Eurdpskej tnie
alebo ind osoba bude od poskytovatela poZadovat ndhradu $kody v dosledku poruenia povinnosti
prijemcu vyplyvajucich z tejto zmluvy, jej priloh a relevantnych pravnych predpisov.

8. 7 Prijemca sa zavdzuje odSkodnit poskytovatela v pripade staznosti, Zaloby alebo konania zacatého
tretou stranou proti poskytovatefovi v désledku $kdd spdsobenych bud’ konanim alebo opomenutim
prijemcu vo vztahu k zmluve alebo akymkolvek produktom, procesom alebo sluzbou, ktoré boli
vytvorené na zéklade novych znalosti vytvorenych v ramci projektu.

Clanok 9
Predcasné ukoncenie projektu

9. 1 Prijemca aj poskytovatel mézu zo zavainych ddvodov podat ndvrh na predcasné ukonéenie
realizacie projektu, a to pisomne druhej strane formou ndvrhu dodatku ku zmluve. Stéastou navrhu
musi byt podrobné zddvodnenie a stanovenie lehoty pre ukonéenie aktivit projektu, ktora moze byt
najviac dvojmesacnad a zacina plynuat driom acinnosti prislusného dodatku ku zmluve.

9. 2 Vpripade akceptdcie navrhu na predcasné ukoncenie realizacie projektu druhou stranou
a uzavretia prislusného dodatku ku zmluve budu prijemcovi preplatené financné prostriedky za tu
Cast projektu, ktord bola realizovand vstlade stouto zmluvou stym, Ze poskytovatel moze
podmienit vyplatenie pomernej Casti finanénych prostriedkov prijemcovi a/alebo ponechanie si uz
vyplatenych ¢asti finanénych prostriedkov prijemcom aspon ¢iastocnym dosiahnutim cielov projektu
zodpovedajucim vynaloZzenym prostriedkom.

9. 3 Poskytovatel je opravneny jednostranne ukoncit financovanie projektu na zdklade tejto zmluvy
v pripade, 7e ddjde k preru$eniu alebo zastaveniu financovania Programu SASPRO z rozpoctu EU.
V takomto pripade je prijemca povinny uzavriet aktivity projektu do jedného mesiaca od dorucenia
oznamenia poskytovatela o ukonceni financovania projektu, pokial sa strany nedohodnu inak.
Ustanovenie ¢l. 9. 2 tejto zmluvy sa pouZije obdobne.

9. 4 Neopravnené ukondenie realizdcie projektu, t. j. také ukondenie, pri ktorom nebudd dodrzané
vyssie uvedené podmienky predcasného ukoncéenia projektu, bude povazované za porudenie
podmienok tejto zmluvy zo strany prijemcu a poskytovatel je oprdvneny postupovat v sulade
s ustanoveniami €l. 8 a/alebo ¢l. 10 tejto zmluvy. V takomto pripade je prijemca povinny vratit
poskytovatelovi dovtedy vyplatené finanéné prostriedky v pinej vyske.

Clanok 10

Vypovedanie zmluvy a jej ukoncenie dohodou
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10. 1 Poskytovatel mdze vypovedat zmluvu, pokial bude napineny ktorykolvek z nizsie uvedenych
vypovednych dévodov:

a) Prilemca porusdi akukolvek zo svojich povinnosti uvedenych vtejto zmluve anezjednd
népravu ani v dodato¢nej lehote pisomne stanovenej poskytovatelom, ktora nebude kratgia
ako 15 pracovnych dni odo diia, kedy bude pisomnd vyzva poskytovatela k pineniu porusenej
povinnosti doru¢end prijemcovi; :

b) prijemca je v upadku, likvidacii alebo v inej podobnej situacii smerujticej k jeho zaniku;
c) prijemca zmeni pravnu formu bez toho, aby predloZil k schvaleniu pisomny dodatok k zmluve;

d) prijemca uviedol v tejto zmluve nepravdivé alebo netpiné udaje, ktoré mé7u mat podstatny
vplyv na dosiahnutie tGcéelu tejto zmluvy;

e) prijemca sa dopusti finanéného podvodu alebo iného nekalého konania;

f) prijemca, jeho $tatutdrny organ alebo zamestnanec bude pravoplatne odstideny za trestny
€in, ktorého skutkové podstata stvisi s realizaciou projektu alebo iného obdobného projektu;

g) prijemca porusi etické principy uvedené v ¢asti 9 prirucky.

10. 2 Vypovedanie zmluvy musi byt urobené v pisomnej forme, musi v iom byt uvedeny vypovedny
dévod a musi byt dorucené prijemcovi. Vypovedna doba je 7 kalendarnych dni odo dfia doruéenia
vypovede prijemcovi.

10. 3 Uplynutim vypovednej doby tato zmluva zanikd. V takom pripade je prijemca povinny vratit
poskytovatelovi vyplatené finantné prostriedky v plnej vyske, ato v lehote, ktorl poskytovatel
pisomne urti vo vypovedi. Vypovedanim tejto zmluvy nezanikd prdvo poskytovatefa na ndhradu
Skody.

10. 4 Zmluvu je tiez moZné ukoncit dohodou zmluvnych stran. Takdto dohoda musi byt pisomna
amusia vnej byt uvedené dbévody, ktoré viedli kukonéeniu zmluvy vrdtane vzdjomného
vysporiadania prév a zavazkov.

Clanok 11
PouZzitie udajov o projekte a vystupov projektu

11. 1 Prijemca ddva touto zmluvou poskytovatelfovi sthlas navyuZivanie udajov o projekte
a poskytovanie informacif o projekte tretim osobdm v rozsahu nevyhnutnom pre (i¢ely administracie,
informovanosti a publicity 3Specifikovanych v prislusnych pravnych predpisoch, najma v zakone
¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informdciam, v platnom zneni, a to v rozsahu: meno/nazov,
sidlo, idaje o projekte podla cl. 1 tejto zmluvy, celkové vydavky projektu a celkové spdsobilé vydavky
projektu.
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11. 2 Poskytovatel je oprdvneny odovzdané vystupy uchovdvat, vyuzivat, spristupriovat tretim
osobam a $irit bezodplatne, a to v ¢asovo, izemne a kvantitativhe neobmedzenom rozsahu. Prijemca
je povinny umoZnit volné vyuzitie takychto vystupov projektu.

11. 3 Prijlemca suhlasi so zverejnenim informdcii o priebehu realizécie projektu, jeho cieloch
a vysledkoch, ako ndstrojoch na zaistenie informovanosti o prinosoch poskytovanych finanénych
prostriedkov.

Clanok 12
Zaverecné ustanovenia
12. 1 Prijemca prehlasuje a svojim podpisom potvrdzuje, Ze
a) vietky idaje uvedené v tejto zmluve su Uplné a pravdivé;

b) je si vedomy nasledkov uvedenia nepravdivych alebo neupinych Gdajov, ktoré by viedli
k pripadnému neopravnenému ¢erpaniu finanénych prostriedkov pridelenych na projekt.

12. 2 Predcasne ukonCit projekt mobZe prijemca alebo poskytovatel len z dévodov a za podmienok
uvedenych v tejto zmluve.

12. 3 Vetky zmeny alebo doplnenia tejto zmluvy moézu byt urobené len vo forme pisomnych
Cislovanych dodatkov podpisanych obomi zmluvnymi stranami. Tym nie su dotknuté ustanovenia
tejto zmluvy o zmenach projektu.

12. 4 Priloha 1 a Priloha 2 tejto zmluvy tvoria jej neoddelitelni sucast.

12. 5 Ustanovenia v Prilohe 2 tejto zmluvy sa primerane pouZiji na obdobie trvania predizenia
projektu.

12. 6 Této zmluva nadoblda platnost jej podpisom obomi zmluvnymi stranami a G¢innost driom,
ktory nasleduje po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmluv SR.

12. 7 Této zmluva je vyhotovena v4 rovnopisoch s platnostou origindlu, zktorych dva obdrzi
poskytovatel, jeden prijemca a jeden hostujuci vedec.

12. 8 Tato zmluva je vyhotovena dvojjazy¢ne: v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade nejasnosti
vykladu ma prednost slovenska verzia zmluvy.

12. 9 Zmluvné strany svojim podpisom prehlasujd, Ze si tuto zmluvu pred jej podpisom precitali,
porozumeli jej obsahu a na znak sthlasu s jej znenim pripdjajd svoje podpisy.
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Za poskytovatela:

V Bratislave dna

prof. RNDr. Pavol Sajgalik, DrSc.
predseda SAV

Prilohy:

Za prijemcu:

V Bratislave dna

Ing. PeterMatiaSovsky, CSc.

riaditel Ustavu stavebnictva a architektury
SAV

Priloha 1 — Popis préce 2 ( Priloha - 1-B k projektu & 0106/01/01 — ¢ na dobu prediZenia projektu

¢. 0106/01/01)

Priloha 2 = Prirucka pre prijemcov

Priloha 3 — Grantova zmluva & 0106/01/01 — d uzatvorend medzi Slovenskou akadémiou vied

a hostujticim vedcom

14/14



Slovak Academy of Sciences Programme S A §

Contract on provision of funding
No. 0106/01/01 -c¢

(prolongation of project nr. 0106/01/01)

concluded according to § 269, Act No. 513/1991 Coll., the Commercial Code in valid version
between,

7

Slovak Academy of Sciences

Statutory representative: prof. RNDr. Pavol Sajgalik, DrSc.
Address: Stefanikova 49, 814 38 Bratislava

ID number: 00037869

VAT number: 2020844914

(hereinafter referred to as “the Provider”)

Contact person (Project officer): Ing. Eva Kristofovd
Phone number: 0041 2/575 10 220

email: kristofova@up.upsav.sk

and

Institute of Construction and Architecture, Slovak Academy of Sciences

Authorized representative: Ing. Peter MatiaSovsky, CSc. — director

Address: Dubravskd cesta 9, 845 03 Bratislava 45, Slovenska republika
ID number: 00166596

VAT number: 2020830350

Bank account: State treasury

Number o bark accourt: ——

(hereinafter referred to as “Beneficiary”)

Article 1
Subject and purpose of the contract

1. 1 This contract is concluded within the SASPRO Programme — Mobility Programme of Slovak
Academy of Sciences: Supportive Fund for Excellent Scientists (hereinafter referred to as “SASPRO
Programme”).

. g. Co-funded by the FP7

Co-fundedby £ ¥ ;
MARIE CURIE of the European Union

Marie Curie Actions



mailto:kristofova@up.upsav.sk

1.2 The subject hereof is to set the terms of the project No. 0106/01/01 prolongation
implementation and conditions under which the Provider shall award a specific purpose non-
investment financial resources to the Beneficiary whose amount is specified in Article Il hereof, for
the project prolongation implemented within SASPRO Programme which is described in details in
Appendix 1 hereto and identified with the following data (hereinafter referred to as “Project”):

Project name: Multiscale modeling of layered, fibre reinforced and porous
magnetoelectric materials

Project registration number: 0106/01/01
Project description:

a) Due to the progress in nanotechnology the size of the electronic components and devices has
been significantly reduced in recent years. If the dimension of the structure is of the same order of
magnitude as the material length scale, the classical electromechanical coupling theory of
piezoelectricity fails to describe the observed size-dependent phenomenon. Furthermore, the
classical continuum mechanics neglects the interaction of the material micro-structure and the
results are size-independent. Discrete atomistic methods such as molecular dynamics simulations can
be utilized to analyze nano-sized structures. However, the required computational cost of such
methods can be too high to investigate realistic engineering problems. An alternative and less
expensive possibility is the formulation of an advanced continuum mechanics model which takes the
size effect phenomenon into account, where the strain and electric field gradients are included in the
constitutive equations.

In the third year of the project the already developed numerical model will be extended to analyze
two-dimensional boundary value problems in size-dependent piezoelectric solids with cracks of
arbitrary shape. Static and transient dynamic loadings will be considered. Since the corresponding
crack-tip fields possess different kinds of singularities comparing to the classical continuum
mechanics model the J-integral as fracture parameter will be derived and investigated.

Quasicrystals possess a type of ordered structure characterized by crystailographically disallowed
long-range orientational symmetry and by long-range quasi-periodic translational order of atoms. A
very important class of such materials are one-dimensional orthorhombic quasicrystals, where the
atom arrangement is quasi-periodic in one direction and periodic in the other two directions. This
special structure leads to some novel very interesting elastic, electric, magnetic and thermal
phenomenon comparing to crystals and conventional materials, which can be utilized in advanced
engineering applications. Here again, numerical simulations at the atomistic level are very time
consuming and restricted due to the limited power of computers. in the elasticity theory of crystals
(periodic structure of atoms) the displacement field (phonon displacement field) represents the
phenomenological field corresponding to the translational motion of the atoms in crystals. For the
quasi-periodic lattice structure additional degrees of freedom corresponding to the atomic
rearrangements are introduced in the phenomenological theory via phason displacements.

The aim of the extension period of the actual project is to analyze the static and transient dynamic
crack problems of one-dimensional piezoelectric orthorhombic quasicrystals. It should be mentioned
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that up to date practically only analytical solutions restricted to simple boundary value problems are
known. The proposed computational method will be able to analyze general crack problems, which is
very important for the design as well as for the safety analysis of quasicrystal components.

b) Place of the project implementation: Institute of Construction and Architecture, Slovak Academy
of Sciences, Dubravska cesta 9, 845 03, Bratislava 45,Slovenska republika

c) Titles, first name, last name of the visiting researcher: PD Dr.-Ing. habil. Michael Wiinsche

1.3 Financial resources for the Project are awarded from SASPRO Programme which is co-funded by

the European Commission under the scheme "Co-financing of regional, national and international
programs (COFUND)", which is part of the Marie Curie Action of the EU 7" Framework Programme,
under Grant Agreement No. REA 609427: SASPRO/Mobility Programme of the Slovak Academy of
Sciences: Supportive Fund for Excellent Scientists, which is published in the Central Register of
Contracts of the Slovak Republic.

1.4 The Beneficiary acknowledges that given by the character of the provided financial resources,
their provision is governed by the legislation of the Slovak republic and the European Union as well
as rules not having the character of legal regulations issued by the Provider which become bhinding
upon the parties hereunder.

1. 5 The Provider undertakes hereby to award to the Beneficiary a financial resources for the
implementation of the project according to Article 2 hereof. The Beneficiary undertakes hereby to
accept the financial resources and during the project implementation comply with the terms and
conditions of provision and project implementation as stipulated hereunder, as well as the relevant
legal regulations of the Slovak Republic and the European Union. The Beneficiary acknowledges that
the financial resources have been provided on the assumption of compliance with the prescribed
conditions and that any non-compliance on the Beneficiary’s part may bring the consequences as
described hereunder, namely in its Article 8 and Article 10, and the relevant legal regulations.

Article 2
Financial resources provided for the project

2. 1 The Beneficiary shall be awarded the financial resources solely for the purpose of the
implementation of the project. The financial resources may only be used for payments of eligible
costs of the project as specified in Article 7. 3 of the Guide for Beneficiaries (hereinafter referred to
as “Guide”),

2. 2 The Beneficiary shall obtain the funds to cover all other expenditures of the project which cannot
be in accordance with the requirements of SASPRO Programme defined herein and the relevant legal
regulations of the Slovak Republic and the European Union covered from the financial resources
provided for the project implementation.

2. 3 The maximum amount of the financial resources provided for the project implementation which
cannot be exceeded amounts to EUR 31. 866 (in words: thirtyonethousand eighthundredsixtysix
euro). In case the actual project costs exceed the maximum amount of financial resources as defined
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in the previous sentence the Beneficiary shall pay this excess from own resources. If the eligible costs
reported by the Beneficiary do not reach the maximum amount of the financial resources pursuant
to the first sentence of this article, the Beneficiary shall be awarded the financial resources only up to
the level of the reported eligible costs.

2. 4 The maximum level of the financial resources has been established as follows (details shall be set
in the project budget in Annex1 hereto):

Sum (Eur)
1. Living allowance 23000
2. Mobility and travel 3.960
allowance
3. Research costs 2.400
contribution
4. Overheads 2496
Maximum amount of 31.866
the financial
resources provided
for the project

2. 5 Transfers of financial resources provided for the project between the items 1, 2, 3 and 4 in the
table in Article 2. 4 hereof are not permitted.

2. 6 If funding of SASPRO Programme from the EU budget or the Provider’s budget is interrupted or
suspended, the Provider shall inform the Beneficiary of this fact immediately. In such case the
contracting parties shall agree upon the next procedure. This shall be without prejudice to the
Provider’s right pursuant to Article 9. 3 hereof to terminate funding of the project at any time if
funding of SASPRO Programme from the EU budget is interrupted or suspended.

2.7 If in accordance herewith the Beneficiary’s obligation arises to return the financial resources or
any part of them to the Provider, such financial resources shall be considered returned on the day
when they have been added to the Provider’s account from which they were transmitted to the
Beneficiary.

Article 3
Project implementation time schedule

3. 1 The Beneficiary undertakes hereby to ensure the start of the project implementation at the
earliest on the day when this Contract enters into the effectiveness. The start date of the project
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implementation shall be the effectiveness date of an employment contract between the Beneficiary
and the visiting researcher. The Beneficiary shall report the start date of the project implementation
to the Provider in writing no later than within five calendar days before this date unless the start date
has been agreed during the negotiation of the Contract or if such agreed start date has been
changed.

3. 2 Immediately after the effectiveness date hereof the Beneficiary shall start all administrative
activities (e.g. activities necessary to comply with visa requirements imposed on the visiting
researcher etc.) which shall guarantee the compliance with the time limit for commencing the
project implementation as stated in Article 3. 1 hereof. The Beneficiary shall provide for that
administrative activities pursuant to the previous sentence were started immediately after the
effectiveness date hereof also by the visiting researcher. The Beneficiary and the visiting researcher
are obliged to provide the cooperation to each other during performing the tasks according to Article
3. 2 hereof.

3. 3 If the Beneficiary finds out that it is not able to start the project implementation within the time
limit set forth in Article 3. 1 hereof due to the event of Force Majeure, it shall inform the Provider of
this fact immediately. In such case the Provider may extend the time limit for commencing the
project implementation pursuant to Article 3. 1 hereof, however, by no more than 3 months, taking
into account legitimacy of the circumstances of Force Majeure leading to the delayed start of the
project.

3. 4 For the purpose of Article 3. 3 hereof the circumstances of Force Majeure shall be as follows:
a) serious health reasons on the part of the visiting researcher, his/her spouse or children,
b) death of spouse or child of the visiting researcher,

c) natural disaster which has demonstrably prevented the arrival of the visiting researcher to
the place of the project implementation or

d) administrative obstacles connected with the visa procedure or the temporary residence
procedure which have demonstrably prevented the arrival of the visiting researcher to the
place of the project implementation,

providing that above mentioned circumstances have not been caused by the Beneficiary or the
visiting researcher and that neither the Beneficiary nor the visiting researcher could have foreseen
them prior to the execution hereof.

3. 5 The Beneficiary shall terminate the project within 6 months after the start date of the project
implementation. The Beneficiary may ask the Provider to interrupt the project for personal, family or
professional reasons which have not and could not have been foreseen at the time of execution
hereof. The Provider shall not reject the project interruption if the visiting researcher has become
entitled to maternity or parental leave according to the Slovak labour legal regulations for the
maximum period of such maternity or parental leave. In other cases the approval of the project
interruption is at the Provider's discretion. In case of the Provider's approval of the project
interruption, the project shall not be implemented during the period of such interruption and the
date of the project termination as well as all other terms set forth in the project implementation time
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schedule hereunder, which have not expired before the time of interruption, shall be extended by
the time corresponding to the duration of the permitted interruption.

3. 6 Without prejudice of other provisions hereof, namely the provisions of Article 3. 5 hereof, the
Beneficiary shall terminate the project on or before December 31, 2018 (hereinafter referred to as
“the ultimate termination date”). The Beneficiary acknowledges that the ultimate termination cannot
be exceeded, not even if the project termination date determined according to Article 3. 5 hereof
occurs later than on the uitimate termination date.

3. 7 The maximum level of the financial resources pursuant to Article 2. 3 hereof shall be reduced
proportionally in all its parts defined in Article 2. 4 hereof, if:

a) in case the implementation of the project will not be started within the time limit set forth in
Article 3. 1 hereof (or extended pursuant Article 3. 3 hereof); in this case the reduction of the
maximum amount of the financial resources shall be calculated according to the number of
calendar days after the time limit for the commencing of project implementation to the
factual start of the project implementation.

b) date of project termination set forth in Article 3. 5 hereof occurs later than the ultimate
termination date is; in this case the reduction of the maximum amount of the financial
resources shall be calculated according to the number of calendar days from the ultimate
termination date to the date of project termination date set forth in Article 3. 5 hereof.

3. 8 The Beneficiary in cooperation with the visiting researcher shall submit to the Provider final
report not later than by the end of the project.

Article 4
Method of payment of the financial resources and payment terms

4.1 The financial resources provided for the project implementation shall be paid by the Provider to
the Beneficiary as follows:

The financial resources provided for the prolonged duration of the project shall be paid by the
Provider to the Beneficiary as follows: Living allowances, Mobility and travel allowance (salary and
the statutory deductions in adequate height) shall be paid to the Beneficiary in two parts within the
prolonged project duration. 50% of the financial resources shall be paid to the Beneficiary within 30
calendar days after the day when the project prolongation starts; the other 50% of the financial
resources shall be paid within the second half of the calendar year to allow the Beneficiary to cover
the costs incurred in the given part of the year. Research costs contribution shall be paid to the
Beneficiary within 30 calendar days after the day when the project prolongation starts in the same
payment date as the first payment of the financial resources for the living allowance, mobility and
travel allowance.

Overheads — amount corresponding to 5% of the direct costs for each calendar year shall be paid to
the Beneficiary after the termination of the project, approval of the final report and after receiving of

the final payment from the European Commission. Financial resources for indirect costs exceeding
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5% of the direct costs (i.e. maximum 3.5% of the direct costs) shall be paid to the Beneficiary in two
parts within the prolonged period in the same payment dates as the financial resources for the living
allowance, mobility and travel allowance.

4.2 Payment part for that half of the year in which this Contract is concluded shall be paid to the
Beneficiary within 30 calendar days after the day when this Contract enters into the effectiveness.

4.3 In case the Provider on the basis of the financial report submitted by the Beneficiary pursuant
Article 5 (m) hereof decides that the ineligible costs have been covered by the financial resources
provided for the project implementation, the next payment to the Beneficiary shall be reduced by
the amount of such ineligible costs within the relevant category of the financial resources.

4.4 In case the Provider on the basis of the final report and the final financial report submitted by
the Beneficiary finds out that the ineligible costs have been covered by the financial resources
provided for the project implementation, the amount of the financial resources for the overheads
(indirect costs) disbursed pursuant Article 4.1 (c) shall be reduced by the amount of such ineligible
costs.

4.5 The Beneficiary acknowledges that the total leve! of the financial resources paid out by the
Provider to the Beneficiary shall be in no case higher than the sum of the eligible costs approved by
the Provider. The Provider shall approve only the costs which shall comply with the requirements set
forth herein and in the relevant legal regulations regarding eligible costs.

4.6 Without prejudice to other provisions hereof, the amount of the financial resources to be paid
out by the Provider to the Beneficiary shall not exceed in total the maximum amount of the financial
resources provided for the project implementation according to Article 2. 3 hereof.

4.7 All payments shall be paid out by the Provider to the Beneficiary’s special bank account
established for the purpose of the project implementation and stated in the introduction hereof as a
part of the Beneficiary’s identification data. The Beneficiary shall not cancel the bank account
pursuant to the previous sentence before all financial resources provided for the project
implementation are paid out.

4.8 If the amount of the financial resources provided for the project implementation is subsequently
reduced or more funds have been paid out to the Beneficiary for any reason whatsoever than to
which it is entitled hereunder, the Beneficiary shall return such funds to which it is not entitled to the
Provider within 15 calendar days after the receipt of the Provider’s written request to this effect.

Article 5
Beneficiary’s obligations

5.1 The Beneficiary shall comply with the following obligations in accordance with this Contract and
legal regulations of the Slovak Republic and the European Union:
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

8)

h)

)

to achieve in the full scope and demonstrable manner the project objectives set forth in
Annex1 hereto, to implement the project in the scope and times as stipulated hereunder and
in the manner described herein,

to apply the financial resources allocated hereunder solely for the purpose of the project
implementation and in accordance with the project budget set forth in Annex1 hereto,

to provide to the visiting researcher conditions for the project implementation as it
undertook in the Letter of Commitment of the Host Organisation within the visiting
researcher’s application under the SASPRO Programme,

to deal with any assets acquired, although partially, using the financial resources provided for
the project implementation with a due diligence,

to have within the whole duration of the project implementation available all infrastructure,
equipment and other tools necessary for the project implementation (according to the
specification set forth in Annex1 hereto) and to have such tools and equipment at the visiting
researcher’s disposal within the whole duration of the project implementation,

to inform the Provider in writing on any facts and changes that may affect the performance
hereof, namely on any changes in the Beneficiary’s property situation, changes to the project
budget, changes of the Beneficiary’s name, registered office or other identification data etc.;
the Beneficiary is obliged to provide at the Provider’s request the information requested and
attend the meetings and proceedings connected with the subject hereof,

to enable the conduct of public audits or other inspections and provide all necessary
cooperation to the Provider and all competent authorities of the Slovak Republic and the
European Union during the exercise of their auditing rights arisen from the rules of SASPRO
Programme and the applicable legal regulations of the Slovak Republic and the European
Union, including an access to buildings, facilities and other Beneficiary’s premises and also to
enable an access to all materials and documents, including accounting records, related to the
subject hereof,

to implement without undue delay remedial measures that have been ordered to the
Beneficiary in connection with the exercise of auditing rights by the Provider or other
competent authority or body of the Slovak Republic or the European Union within the
prescribed time, scope and quality,

in cooperation with the visiting researcher to submit the final report, in the manner
according to the Provider’s instructions,

to retain all documents (i.e. materials and documents) related to the subject hereof,
including accounting records, for the time period determined by legal regulations of the
Slovak Republic or the European Union in the manner set out by the rules of the SASPRO
Programme and relevant legal regulation of the Slovak Republic and European Union, namely
the Act No. 431/2002 Coll., on Accountancy, as amended, and the Act No. 395/2002 Coll., on
Archives and Registries, as amended,
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k) to keep the books in accordance with the valid legislation of the Slovak Republic and the
European Union, namely Act No. 431/2002 Coll., on Accountancy, as amended, and the Act
No. 523/2004 Coll., on the Budget Rules of the Public Service, as amended,

I} to provide for separate accounting of accounting transactions related to the financial
resources provided for the project implementation and to keep accounts in @ manner
allowing to distinguish all transactions using financial resources provided for the project
implementation,

m) to submit the financial report to the Provider within the last month of the calendar year
during the project implementation,

n) to provide the Provider with the copy of the employment contract concluded with the
visiting researcher within the 5 working days following its conclusion,

o) to comply with other obligations arisen for the Beneficiary from this Contract and legal
regulations of the Slovak Republic and the European Union.

Article 6
Project changes

6.1 Any change against the project specification and the conditions of its implementation set forth in
Annex1 hereto shall be qualified as a project change. The Beneficiary shall report to the Provider in
writing and consult with the Provider in advance any contemplated project changes.. The Beneficiary
shall not implement any project change, unless and until it is approved in the procedure set forth
herein. The details of the approval procedure with respect to project changes are described in Part 5
of the Guide.

6.2 Project changes are divided into major and minor. The Beneficiary may implement major project
changes only if it they have been agreed with the Provider in advance in the form of a written
amendment hereto. Major project changes mean:

a) changes affecting the project objectives set forth in Annex1 hereto,

b) changes of the project duration, with the exception of changes of the start date of the
project implementation and the project duration as specified in Article 3 hereof,

c) changes of the persons responsible for the project implementation.

6.3 Minor project changes shall be all changes not mentioned in Article 6.2 hereof. Minor project
changes may be implemented by the Beneficiary subject to the Provider’s previous approval.

6.4 If the Beneficiary could not have reported the project change in advance for the reasons that are
beyond its control, it shall report it without undue delay after it has learnt of it. In case that the
Provider concludes that the Beneficiary could not have actually reported the project change in
advance for the reasons that are beyond the Beneficiary’s control, the late announcement of the
project change shall not be considered a breach hereof and such change shall be approved according
to the procedure applicable to the project changes reported in advance. This, however, neither
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makes such project change automatically approved nor constitutes the Beneficiary’s claim to an
approval of such project change.

6.5 The Beneficiary acknowledges that there is no legal claim for the approval of the project change.
Therefore, the approval of project changes may not be enforced by the Beneficiary against the
Provider in any manner. Should the project change be not approved, the Beneficiary shall not be
entitled to implement it.

Article 7
Approval procedure and the Provider’s obligations

7.1 The Beneficiary undertakes to implement the legal acts that are in accordance with this Contract
and its annexes subject to the Provider’s approval only if such approval is granted by the Provider.

7.2 The approval according to Article 7.1 hereof is granted by the Provider in a written form. The
Provider shall grant an approval at own discretion in accordance with this Contract and the legal
regulations of the Slovak Republic and the European Union only providing that it is necessary to
achieve the project implementation and/or sustainability of its results.

7.3 The Provider is obliged:

a) to release to the Beneficiary in accordance with the provisions hereof individual parts of the
financial resources providing that the provisions hereof and of the related legal regulations of
the Slovak Republic and the European Union have been complied with by the Beneficiary;
since this Contract implies a possibility to reduce the amount of the financial resources
actually paid out, the Provider shall not be required to pay out the grant up to its maximum
amount determined according to Article 2.3 hereof providing that the conditions stipulated
hereunder for the reduction of the financial resources amount have been met,

b) to inform the Beneficiary through the Provider on any changes connected with this Contract
or the subject hereof which have occurred on the Provider’s part,

c) to inform the Beneficiary on any changes in the rules of SASPRO Programme in the manner
and times specified herein,

d) to inform the Beneficiary on the publishing of this contract in the Central Register of
Contracts of the Slovak Republic immediately.

Article 8
Violation of the budgetary discipline and indemnification
8.1 The Beneficiary is obliged to keep the budgetary discipline in management of funds allocated for

the project implementation.
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8.2 In the event that the Beneficiary commits a violation of the budgetary discipline pursuant to § 31
of the Act No. 523/2004 Coll., on the Budget Rules of the Public Service, as amended, it shall pay the
levy, penalty or fine for such violation of the budgetary discipline, as it is provided in § 21 (3) and
further of the Act No. 523/2004 Coll., on the Budget Rules of the Public Service, as amended.

8.3 The Beneficiary acknowledges that the Provider is entitled, in case of reasonable suspicion of the
budgetary discipline violation committed by the Beneficiary, to suspend the disbursing of other parts
of the financial resources.

8.4 The Beneficiary acknowledges that the costs incurred by the Beneficiary in conflict with this
Contract and its annexes shall ‘hot be considered eligible costs and such costs shall not be reimbursed
to the Beneficiary. If any conflict of the particular cost with this Contract and its annexes is detected
only after it has been reimbursed to the Beneficiary, the Beneficiary shall be required to transfer
financial resources in amount equal to such ineligible costs to the Provider’s account. This does not
affect the provision of Article 8'2 hereof.

|
8.5 The Beneficiary acknowledées that any breach of the conditions of the funding provision and the
project implementation stipulated in this Contract and the applicable legal regulations may result in
the application of sanctions imposed on the Provider by the European Commission, the Research
Executive Agency and/or other European Union authority, including financial recourses and an earlier
termination of the Agreement on Co-Financing of SASPRO Programme by the European Union. The
Beneficiary acknowledges that|the application of such sanctions may cause a substantial damage on
the Provider’s part and therefore the Beneficiary undertakes to indemnify the Provider for such
damage providing that it haséarisen in consequence of a hreach of the Beneficiary’s obligations

implied from this Contract, its g’mnexes and relevant legal regulations.
i

8.6 The provisions of Article 8.5 hereof shall also apply in case that any European Union authority or
other party claims against the Provider damages by virtue of a breach of the Beneficiary’s obligations
implied from this Contract, its annexes and relevant legal regulations.

8.7 The Beneficiary shall inden%wnify the Provider for any actions, complaints or proceedings initiated
by a third party against the P ovider in consequence of damage caused either by the Beneficiary’s
activity or omission in relation”to this Contract or by any product, process or service which has been
generated by the Beneficiary o§1 the basis of the foreground acquired within the project.

1

Article 9
Earlier termination of the project

9.1 Both the Beneficiary and the Provider are entitled for serious reasons to propose an earlier
termination of the project im$lementation by a written notice delivered to the other party in the
form of a draft amendment hereto. The draft shall include a detailed substantiation and the time
period for termination of the project activities which shall not be longer than two months and which
shall start on the effectiveness day of the respective amendment hereto.
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9.2 If the proposal for an earlier termination of the project implementation is accepted by the other
party and the amendment hereto is executed, the Beneficiary shall be reimbursed for such part of
the project which has been completed to that date in accordance with this Contract, however, the
Provider shall be entitled to condition the payment of an aliquot portion of the financial resources
and/or the retention of already paid up amount of the financial resources by the Beneficiary at least
by a partial achievement of the project objectives corresponding to the funds expended.

9.3 The Provider shall be entitled to terminate funding of the prLject in accordance herewith if
funding of SASPRO Programme from the European Union budget is irLterrupted or suspended. In such
case the Beneficiary shall terminate project activities within on month after delivery of the
Provider’s notice on termination of the project financing, unless otherwise agreed by the parties. The
provisions of Article 9.2 hereof shall apply as appropriate.

9.4 An illegitimate earlier termination of the project implementation, i.e. such termination which
shall not respect the above mentioned requirements for an earlier termination of the project, shall
be considered a breach of the conditions hereof by the Beneficiary with the Provider being entitled
to apply the procedure according to Article 8 and/or Article 10 herérof. In such case the Beneficiary
shall be obliged to return the financial resources to the Provider in the amount corresponding to the
total of all hitherto paid out funds.

Article 10
Notice of termination and termination by an agreement

10.1 The Provider may terminate this Contract providing that any of the following situations which
constitute the grounds for termination occurs:

a) the Beneficiary has breached any of its obligations set forth in the Contract and fails to
remedy, not even within the additional grace period granted by the Provider in writing which
period shall not be shorter than 15 working days after the delivery of the Provider’s written
request to comply with the breached obligation to the Beneficiary;

b) the Beneficiary becomes insolvent or being wound-up or finds itself in other similar situation
leading to its dissolution;

c) the Beneficiary has changed its legal status without submitting a written amendment hereto
for approval;

d) the Beneficiary has stated in this Contract any untrue or incomplete information which may
have a substantial impact on the achievement of the purpose hereof;

e) the Beneficiary has committed financial frauds or other unfair practice;

f) the Beneficiary, its statutory body or employee has been finally and conclusively convicted
for a crime the constituent elements of which relate to the implementation of the project or
other similar project;
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g) the Beneficiary has breached the principles of ethics stated in part 9 of the Guide for
Beneficiaries.

10.2 The notice of terminatio}n must be made in writing, refer to the ground for termination and

delivered to the Beneficiary. The notice period is 7 calendar days after the delivery of the notice to
the Beneficiary. ’

10.3 This Contract shall terminate with the lapse of the notice period. In such case the Beneficiary
shall return to the Provider the awarded financial resources in the amount corresponding to the total
of all hitherto paid out funds \iithin the time limit determined by the Provider in writing in the notice
of termination. Upon the terltnination hereof the Provider’s right to claim damages shall remain
unaffected. i

10.4 The Contract may be terminated also by an agreement of the contracting parties. Such an
agreement must be made in \3vriting and indicate the grounds which led to the termination of the
Contract, including the settlement of rights and obligations between the parties.

Article 11

Use of data on the project and the project deliverables
|

|
11.1 The Beneficiary hereby grants its consent to the Provider to use data on the project and provide

the information on the projec ' to third parties in the extent necessary for administrative, awareness
and publicity purposes specii_ied in the applicable legal regulations, specifically in the Act No.
211/2000 Coll., on Free \ccess to Information, as amended, in the following extent:
name/commercial name, addfess of permanent residence/registered office, data on the project

according to Article 1 hereof, tﬁwe total project costs and the total eligible project costs.

11.2 The Provider is entitled t'p retain, use, make available to third parties and disseminate free of
charge the obtained project dleliverables in the extent not limited in time, territory and size. The

Beneficiary shall allow a free use of such project deliverables.
|
11.3 The Beneficiary agrees with publication of the information on the course of the project, project

objectives and the results as d tool for dissemination of awareness on the benefits of the financial
resources awarded.

Article 12
Final provisions
12.1 The Beneficiary represents and confirms with its signature hereunto that

\
a) all data stated herein iﬁ true and complete;
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b) it acknowledges the consequences which may occur by stating untrue or incomplete data
which would lead to an improper use of the financial resources provided for the project
implementation. !

12.2 The project may be terminated earlier by the Beneficiary or the Provider only on the grounds
and under the terms and conditions stipulated hereunder.

12.3 This Contract cannot be amended or supplemented, except for by written numbered
amendments sighed by both contracting parties. This shall not affect:the provisions hereof on project
changes. !

12.4 The Annex1 and Annex2 hereof make an integral part of this Contract.

12.5. Provisions in attachment No. 2 of this Contract shall be used during prolongation period
adequately.

12.6 The Contract shall come into force on the day of its signing by both contracting parties and it
shall enter into the effectiveness on the day following the day of its publishing in the Central Register
of the Contracts of the Slovak Republic.

12.7 The Contract has been drawn up in four counterparts with a legal force of the original copy of
which two counterparts shall be for the Provider, one for the Beneficiary and one for the visiting
researcher.

12.8 This Contract is bilingual: in Slovak and English languages. In case of doubt of interpretation the
Slovak version of the Contract shall prevail over the English version |

12. 9 The contracting parties represent coincidently that they have read this Contract before signing
it, understood its content and they sign it as evidence of their consent to its wording.

For the Provider: For the Beneficiary:
InB

prof. RNDr Pavol Sajgalik, DrSc. Ing. Pefer MatiaSovsky, CSc.
President of the SAS Director of the'SAS Institute of Construction
and Architecture

Attachments:

Annex 1 — Description of work 2 (Annex- 1-B to the project No. 0106/01/01 —c for the extended
duration of project No. 0106/01/01)

Annex 2 — Guide for Beneficiaries

Annex 3 — Grant agreement No. 0106/01/01 - d concluded between the Slovak Academy of Sciences
and the visiting researcher
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